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Abstract. The proposed article analyzes the morphological characteristics of the vo-
cabulary of Russian common jargon and French common argot. A comparison of two
differently structured languages demonstrates the possibility of isolating instatives,
words that actualize the state and are emotionally expressive. The proportionality of
instatives is characterized by dualism. The common jargon/ common argo fixes a
change in the literary-normative status, showing specificity at the paradigmatic and
syntagmatic levels. The authors also focus on word formation issues, in which liter-
ary and non-literary tendencies are observed. In colloquial speech, word formation is
characterized by originality and multidimensionality and appears as the most dynam-
ic sphere of the language. French colloquial speech is characterized by the use of
word-forming elements structurally distanced from the literary language. Russian
common jargon is structurally less distanced from literary and colloquial vocabulary.
The article presents the main trends in the interaction of literary and non-literary sub-
systems of the two languages.
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Beenenne (INTRODUCTION)

CoBpeMeHHass HayyHas Mapajgurma He
MBICTMa 0€3 IMIMPOKOW pa3pabOTKu Kpyra
BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C COLMAJIBHOW MPUPO-
0 s3pIka. BMmecTe ¢ TeM H3ydeHue Colu-
anbHOM JudQepeHManun s3blka He OyneT
aJICKBaTHBIM M HCUEPIBIBAIOIIUM 0e3 yueTa
JMANIEKTUKN TPEPBIBHOTO U HEMPEPBIBHOTO,
o0mero M OCOOCHHOro, OOBEKTHBHOIO U
cyobexTuBHOrO. MHTEpec k mpobnemam B3a-
UMOJIEHCTBUS (POPM CYLIECTBOBAHMUS SI3bIKA U
00pa3yIoIIKXCsl BCIEACTBUE 3TOIO MPOMEXY-

TOYHBIX SI3BIKOBBIX 00pa30BaHUM, a TAKKe Jie-
TEPMUHUPOBAHHOCTH JAHHBIX MPOLIECCOB CO-
[UAJTEHON CYITHOCTBIO YEJIOBEKA HE SIBISETCS
CIIy4alHBIM.

Bo-miepBbiX, 3TO 0O0YCIOBIEHO COIH-
aJbHO-UCTOPUYECKUM u COIMAIBHO-
KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM COBPEMEHHOCTH,
O] BO3JICHCTBUEM KOTOPOTO BO MHOTHX SI3bI-
Kax HaOIIOMArOTCS TEHACHIIMH K JIEMOKpAaTH-
3alMd  JUTepaTypHO HOPMBL. OOBEKTUBHO
9TO BBIPAXKAETCS B IEPEMEIICHUU SBJICHUN
nepudepuitHpIX, MaprUHAIBHBIX B HampasJe-
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HUM K LEHTPY CHUCTEMBI, a, CJIEIO0BATEIbHO,
B pacClIaThIBAHUH JIUTEPATypHOUW HOPMBI, B
YCUJICHHH BapUaTHBHOCTH, B Iepepacmpe-
neneHuu (QyHKUUH OCHOBHBIX (hopMm cyie-
CTBOBAHHS SI3bIKA.

[Ipobnema MoJOOHBIX A3BIKOBBIX C/BH-
TOB SIBIISIETCS M B HACTOSIIEE BpPEeMs BechMa
aKTyaJIbHOM, YTO HAXOAUT OTpPakeHHE B pado-
TaX, MOCBSIICHHBIX MCCIICJOBAHHIO KapTOHA,
apro, cienra (I'epn 2016; Epocdeesa 1991,
2018; Manununa 2015; Job6puesa, M3maiino-
Ba 2017; ManskoBa 2018).

OcnoBuast yactb (MAIN PART)

Leabp paGoTbl — BBISIBUTH U OMHCATH
MOP(OIOTHUECKYIO CTIEU(PUKY JIEKCUKHU PYC-
CKOTO OO0IIero >kaprona u (ppaHIry3ckoro oo-
mero apro. B ycinoBusix poCCHHCKOW COLHM-
aJIbHOM JIeHCTBUTENBHOCTH cepenunbl 80-X —
90-x rr. nuddy3HBIE TEHASHIMH MEXIy -
TEPaTYpHBIM SI3BIKOM M HEJIUTEPATypPHBIMH
MOJACHCTEMAMH  TPHUHSUIM  THIEPTPodupo-
BaHHY0 (hopMmy. IlonbITKa HAYyYHO OCMBICIUTD
PE3KHH BCIUIECK KaprOHW3alUN Pa3roOBOPHOMI
peuu, HaOMIOMABIIMICS B JaHHBIN MEPUOM, —
HE B OIECHOYHOM, HO B OOBEKTHBHO-
HCTOPUYECKOM TUTaHE — SIBIISICTCS, B YACTHO-
CTH, U OTBETOM Ha HACTOATEIBHYIO MOTPEO-
HOCTb, JMKTYeMYI COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM
CUTYyallUEeH.

[Toaxombl CONMANBLHON IHAEKTOJIOTHH
KaK CIIeIMAJIbHOTO HAMpaBJICHUS B paMKax
o01Iel CoIManbHON JIMHTBUCTHKH, UMEIOIIIE-
r0 TPEJIMETOM YCTHYIO OOMXOIHYIO pedb BO
BCEM  MHOToOOpasuu €€  COIHMaJIbHO-
ounoncuxonorndyeckux acnekroB (Epodeea
1991 u gp. paboter IlepMckoi WIKONBI CO-
IUOJIMHTBUCTHKH), 1EJIeCO00pa3sHo 00beH-
HUTh CO CpPaBHUTEIHHBIM aCIEKTOM U IPO-
aHaJM3UPOBaTh NMpPEAMET M3y4YeHHs Ha Mare-
puasie JBYX SI3bIKOB — PYCCKOTO W (ppaHILy3-
CKOTO. DTO TO3BOJSIET HE TOJNBKO TIIyOXke H
IIUPE PACCMOTPETh BONPOC O 3HAYUMOCTH
BBIJICIIEHHBIX TTPOMEKYTOYHBIX SI3BIKOBBIX 00-
pa3oBaHWl ¥ BIUSHHM HA HHUX pPa3HbBIX
HKCTPATIMHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB, HO U
OTIPEIICIIUTh CBOCOOPa3re OOBEKTOB U3yUCHHS
B PYCCKOM U (DpaHITy3CKOM SI3bIKAX.

Marepuaa u MeTodbl HCCJIEI0BAHUS
(Materials and Methods)

OcCHOBHOI MaccUB Marepuaia Bo (paH-
I[y3CKOM SI3bIKE IOJIyY€H IyTEeM CIUIOIIHOM
BBIOODKM B XOJIE€ COIOCTABJICHUS JaHHBIX
cioBapeil obmero Ttuna («Dictionnaire de
langue francaise. Lexis» Larousse 1992, 76
ThIC. €IuHUI) U IU(p(dEepeHIIMAIBHOTO TUIA
(Colin, Meével, Leclere «Dictionnaire de
l'argot» Larousse 1992 (DAL), 6,5 Thic. enu-
Hu1). CornacHO KOHIETIIMM HCCIICIOBAHMSI,
U3y4yaeMblil JIEKCHYECKUH IIacT — (paHIly3-
cKoe oOIiee apro — MpeJCcTaBlIeH eANHUIIaAMHU
aproTU4YeCKOro  MPOUCXOXKAEHUs, KOTOpbIE
(GYHKIIMOHHPYIOT KaK MPOCTOpPEYHbIe mwin (ha-
MUIBbSIPHBIE, O YE€M CBHUJIETEIILCTBYET COOTBET-
CTBYIOIIIAsi TIOMETa B clioBape (hpaHIry3CcKOro
s3bIKa («pop.» min «fam.»). B xozxe takoii co-
MOCTaBUTEIbHON BBIOOPKH OBLIO BBISBIECHO
OKOJIO 2 TBIC. JIEKCHYECKHX E€AMHHI] OOILEro
apro. OTo, MMO-BUANMOMY, CBUJICTEILCTBYET O
TOM, 4YTO 0oOlee apro Bo (ppaHIly3CKOM S3bIKE
IpE/ICTaBIsAeT COOOH BeChbMa 3HAUYUTEIHHBIH
IUIACT CTUJIMCTMYECKU CHM)KEHHOM JIEKCHKH,
BXOJISIIIIAN B CUCTEMY JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA B
COCTaBEe IKCIIPECCUBHOTO MIPOCTOPEUHSL.

Bxirouenue oOmiero apro B CIOBapb
(paHIly3cKOro si3pIKa (TPATUIMOHHO OJHOTO
U3 CaMbIX «HOPMAaJIM30BaHHBIX» S3bIKOB B EB-
porie), BeposiTHO, 00yCJIOBJIEHO, C OIHOM CTO-
POHBI, MPOAODKAIOWIEHCS TEHICHLHMEW K
«paclIaThIBAaHUIO» JTUTEPATYPHOI HOPMBI (TI0A
BJIUSTHUEM COLIMAJIBLHOW JIMHAMUKH), CBOM-
CTBEHHOM MHOTMM COBPEMEHHBIM S3bIKaM, a,
C Ipyroil CTOPOHBI, ONPEICIICHHON HEUTpasu-
3aIued JaHHOM JIEKCUKHU B Pa3rOBOPHOM PEUH.

WNnaue ocymiecTBisiics cOop MaTepuana
B PyCCKOM si3bIKe. VICTOYHHMKOM TpyJIHOCTEH
npu cOope marepuana SBUICS TWHAMUYECKUI
XapakTep caMoro si3IKOBOTO Marepuaia, Ko-
TOPBIM «CONPOTHUBIIIETCS KECTKOM 3aKpen-
JICHHOCTH 3a Kakou-1mbo cdepoit ynmorpeodie-
Hug. OdueBuaHO, 4To eciad B 1990-e roawl, Ko-
r7la OCyIIecTBIsIach (hUKcalusl TaHHOTO Ma-
Tepuaia, QyHKIMOHAJIbHAS cucTeMa (hpaHIry3-
CKOTO $I3bIKA HAaXOIMJIACh B COCTOSIHUU YCTOM-
YHBOTO PaBHOBECHS (a, CIIEIOBATEIBHO, CTATyC
o0r1ero apro B cucteme (opM CyIlIeCTBOBAHHUS
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sI3pIKAa JIOCTATOYHO CTa0MIIeH), TO (hyHKITHO-
HaJIbHAsl CUCTEMa PYCCKOTO sI3bIKa, HAIPOTUB,
XapaKkTepu30Balach  KpaliHeW  HEyCTOWYM-
BOCTBIO, CMEHON OPUEHTHPOB U JBH)KEHUEM OT
OJTHOTO COCTOSIHUS K Apyromy. Ilostomy sro-
Oble TOYHBIE YMCIIa MTPU YKA3aHUM Ha KOJIMYe-
CTBEHHYIO IIPEJCTAaBICHHOCTh OOILEro *apro-
Ha B PYCCKOM sI3bIK€ OyIyT UMETh CKOpee OpH-
€HTUPOBOYHOE, YeEM KOHEUHOE 3HAUCHHE.
Bosnbmias yacte 001Iero jkaproHa ocra-
JIaCh «I10 Ty CTOPOHY» JIUTEPATYpHOCTH U, aK-
THUBHO (DYHKIIMOHHpPYS B Pa3srOBOpHOU peuw,
HE BOIIUIA B CUCTEMY PYCCKOW JMTEpPaTypHOU
JIEKCHUKHU (B KQUeCTBE NMPOCTOPEUHOI0 WU Pa3-
TOBOPHOTO CTWJIUCTHYECKOro cpenctna). Hc-
X0l U3 3TOrO, Mbl NPEANPHUHSAIN JOTOJIHU-
TEJIbHYI0 paboTy ¢ APYrUMH MCTOYHUKamu. B
UTOre NMpHU OTHECEHUH CJIOBA K OOIIEeMy Kap-
TOHY YYUTBIBAJach COBOKYITHOCTb CJIEIYIOIINX
KpUTEpueB: (PUKCUpOBaHME IAHHOIO CJIOBA
WIA 3HAYEHUS TOJKOBBIMHM CJIOBapsIMH pyc-
ckoro s3bika (CioBape pycckoro si3bika 1985-
1988; OsxeroB1953, 1972, 1984, 1989, Oxe-
roB u IlIBenosa 1995 u np.); HE MeHee 4yeM
NBYKpaTHOe (UKCUPOBAaHHE JTaHHOTO CIIOBa
WJIM 3HAYEeHUS B CIIOBAPSX Pa3HbIX KapPrOHOB U
apro pycckoro si3bika (bsikoB 1992, Enuctpa-
ToB 1994, CrnoBapb MOJIOAECKHOTO >KaproHa
1992, CrnoBapb TIOPEMHO-JIar€pHO-
omatHoro ... 1992 u np.); puxcupoBanue cio-
Ba WIHM 3HA4YCHUs] KApTOTEKOW >KMBOW pasro-
BOpHOI ropojckoit peun (Ilepmckuii rocyaap-

CTBEHHBII YHHBEPCUTET); IpH3HAHHE OOIIe-
SI3BIKOBOM yITOTPEOUTEILHOCTH JIAHHOTO Kap-
TOHM3Ma B JIMHTBUCTHYECKUX paboTax; BBICO-
Kasi YaCTOTHOCTb YIOTPEOJCHUsI B TOPOJCKOM
peun. B pe3ynbrare 1aHHOW KOMIUIEKCHOW pa-
00TBI OBIT COCTABIICH S3BIKOBOM KOPIYC 00Be-
MoMm 500 eauHuL.

[TockombKy ~ MCHONB30BAJICS ~ METOJ
CIUIONIHOW BBIOOPKH, TO JaHHOE KOJIM4e-
CTBEHHOE PACXOXKICHUE B MaTepHaje Hccie-
noBanus (2000 eauHuUI BO (ppaHIy3CKOM SI3bI-
ke u 500 enuHUI] B PYCCKOM S3bIKE), IO-
BUIUMOMY,  OOYCJIOBIIEHO  OOBEKTUBHBIMHU
NpuYvHaMKU  (JIMHTBUCTUYECKOTO M 3KCTpa-
JMHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa).

B kauyecTBe METOIOB HCMOJIB30BAIHCE!
METOJ] JIEKCUKOrpapuueckoro aHaiausza, 0asu-
PYIOIIMICS Ha U3yYEHHH MaTepHaja cIoBape;
MeTOJ] MOP(OIOTHYECKOT0 aHaIM3a.

Pe3yabTaThl McciieqoBaHusi U MX 00-
cyxnenue (Results and Discussion)

[Tpu ananuze MOpP(OIOrHYECKOro Co-
CTaBa JIEKCHKH PYCCKOTO OOIIEro »aproHa H
(paHITy3CcKOro OOILIEro apro CTaHOBATCS Ode-
BUJHBIMH, C OJHOW CTOPOHBI, OOIIME YepPTHI
00BEKTOB B JIBYX f3bIKaX, 00YCIIOBJIEHHBIE UX
HMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIM  XapaKTepOM,
a ¢ Ipyroil — ux crnenuduka, CBsi3aHHast MPex-
JIe BCEr0 C OCOOCHHOCTSIMH CTPYKTYpPBI pycC-
ckoro u (paniry3ckoro s3eikoB. Ilocnennee
HaOJII01aeTCsl, B YaCTHOCTH, NIPU pacrpenere-
HHUU U3y4aeMOH JIEKCUKH T10 YaCTSM.
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Fig. 1. Distribution of vocabulary of Russian common jargon by parts of speech (%)
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JlaHHBIC TIOKA3BIBAIOT, UTO PyCCKas pas-
TOBOpHAsl pedYb, MPEKIEC BCETro, aKTUBHO 3a-
HMCTBYCT JKAPTOHHBIC IJIarojibl, KOTOPBIC CO-
CTaBISIIOT 0oJiee TMOJOBUHBI HCCIEAYEMOM
JIEKCHUKH OOIIIETo )aproHa. JTo €1ie pa3 moj-
TBEP)KJAET MBICIh O TOM, YTO B Pa3rOBOPHOMA
peun HanOONbIIEN aKTUBHOCTHIO U IIOABUXK-
HOCTBIO O0NIaJal0T MMEHHO SKCIPECCUBHBIC

CTHJIUCTUYECKH CHIDKEHHBIE Tiaronbl (Buno-
kyp 1968: 55). Ilo Bceit BuAMMOCTH, 3Ta
TEHIEHIMSI SBISETCS IOKa3aTeleM CBOW-
CTBEHHOI'O BCEHl CHUCTeMe s3blKa pocTa Iiia-
roibHOCTH, mpomno3utuBHOCTH (Emuctparos
1995: 160), yTO CBUAETEILCTBYET O HEABTO-
HOMHOCTH BHEJHMTEPATYPHBIX IOJCHCTEM OT
O0IIKX.
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Puc. 2. Pacnpedenenue nexcuxu ppanyy3ckoco oobuje2o apeo no yacmsam peuu (%)
Fig. 2. The distribution of the vocabulary of the French general argo by parts of speech (%)

Bo ¢panmy3ckom ob6mem apro 60ib-
IIMHCTBO €IMHUIl MPUHAJIC)KAT K UMEHHBIM
YacTSIM PEUH — CyIIeCTBUTENbHBIM (62,4 %) 1
npunararenbHbM (11,7%), 4ro Takke OTBe-
YaeT OCHOBHBIM CTPYKTYpPHBIM 4epTaMm (ppaH-
I[y3CKOT'O SI3bIKa.

[Ipeobnaganue T171arojJoB B PYyCCKOM
o0ImeM >KaproHe W CYIIECTBHUTEIHHBIX BO
(bpaHIly3cCKOM OOIIIEM apro €cTh OTpPaKCHHUE
OOIIMX CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH pyCCKO-
ro u ¢paHIry3cKoro si3bikoB. CuwuTas, YTO
JJAHHBIE PACXOXKJIEHUS B CIIOBAPHOM COCTAaBE
JIByX SI3bIKOB UMEIOT B KaKOW-TO MEpPEe MHPO-
BO33pEHYECKOE OCHOBAaHUE, MbI, BCJed 3a
B.I'". I'akoM, HE CKIIOHHEI BHAETH B 3TOM SIBJIC-
HUU TPSIMOE CBUIETENHCTBO HAI[MOHAIBHOM
MEHTaJIbHOCTU M T. 1. «Pacxoxnenust kaca-
IOTCSl HE pa3IU4uid MBICIUTEIBHOTO Mpoliecca,
a ¢opm, B KOTOpBIC OTIMBaeTCs MbICTby (['ak
1966: 329).

W3BecTHBIE CIIOXXHOCTH BO3HHUKIU TPU
OTHECEHWU K 4YacTIM pPEYH TaKuX eIMHHUIL

pycckoro o01ero xaprona, Kak xiacc, aaga,
amba, kaiig, obnom, yiem, HeyOOOHSK, OMNAO
U T. . B pa3nuuHbIX ClIOBapsX JaHHBIE CIOBa
yacto (UrypupyoT au0o ¢ KOMOMHHMPOBaH-
HOW TIOMETOM («CyIl. W B 3Ha4. CKas.»), TU00
MPUYHUCIAIOTCS K MexaoMmetusM. [lo Bceit
BUIUMOCTH, TIONIBITKA OTHECTH JaHHBIE JKapro-
HU3MbI K M3BECTHBIM YACTSIM PEYM HE COBCEM
OTIPaBIaHbl, TIOCKOIBKY CYIIHOCTh JIaHHBIX
€IIUHUI] COCTOUT KaK pa3 B UX CUHTAKCHYCCKOM
YHUBEpCaJIbHOCTH. [laHHAs TEHIEeHIs Onm3Kka
K Ppa3rOBOPHBIM SIBJICHUSIM B JIGKCHKE, KOTJIA
JIMTEPATypHOE CIIOBO, TIONyYasi HOBOE CEMaHTH-
YeCKOe HAIOJIHEHHE, CTAHOBUTCS CHHTaKCHYe-
CKH YHUBEPCAJIBbHBIM — CM., HallpuMep, pasro-
BopHOe «HHU4ero» (Bunokyp 1968:59). Ilo-
NOOHBIC STUHUIIBI IIETIECO00pa3Hee OTHECTH K
WHCTAaTHBaM — CJIOBaM KaTE€TOPUU COCTOSHHS
(Tumodpees 1971: 41).

K crnoBamM-uHCTaTHBaM TpPHMBIKACT U
Tpymnma MpeIoKHO-TIaIe)KHBIX COYETaHUM:
00 1amMnouku, 00 Gonaps, 0o ¢enu, 0o guea,
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no @ue, He ¢onmaw, 6 cmenvbky, 8 ObiM, NO
Kaugy, 6 memy, 8 npoieme.

B nenom mHcTaTMBanMs — OIMH M3 ca-
MBIX aKTHBHBIX IIPOLIECCOB B FOPOJCKON peuu
(em.  Jlekcukorpauyeckoe  ONHCAHUE...
1994: 23), koTOpBI HAXOOUT CBOE BBIpAXKe-
HUE U B 00IIIEM JKapTroHe.

Crnenuduueckoit 0coOeHHOCTBIO (paH-
I[y3CKOTr0 OOILIEro apro SBJIseTCs] HaIu4ue ap-
TOTMYECKUX CHHOHUMOB JIMYHBIX MECTOMME-
HUH: 1 muno exn. 4. — mézigue, ma pomme, ma
poire, ma cerise, mon bibi, ma figure, ma fiole,
ma gueule; 2 nmuro en.u. — tézigue, ta pomme,
ta poire, ta figure, ta frime. Xapaxrepno, uto
B o0l1ee apro NpoOHUKAIOT TOJILKO MECTOMMeE-
HuA 1-ro u 2-ro nMua eAMHCTBEHHOIO YHUCIa.
Takum 00pa3zoM, MECTOMMEHHas Mapaaurma,
Oynyuu HenoiHoU fnaxe B apro (Calvet, 1993:
191—-192), eme 6omee peayuupyercsi B ropoji-
CKOM pa3roBOPHOM pEUHU.

XoTsl «yacTepedHasl MNPUHAIIEKHOCTD
CJI0BA, KAaK M OTAEIbHBIE I'PaMMaTHUYECKHE
KaTeropuu, HEOTIeIMMa OT JIEKCUYECKUX,
MopdoHomornueckux npuszHakosy» (Kosanesa,
Kabynosga, 1995), porn, nepexo-
HOCTh / HETIEPEXOAHOCTh, BH[, BO3BPAaTHOCTH
MOTYT OBITH OOBEKTaMH CBOECOOpPA3HON UTPO-
BOIl «aleppanum». SI3BIKOBYIO CHCTEMY JTH
TEHJACHIIMM HE 3aTparuBaloT, HO JIENar0T
rpaMMaTHYE€CKUE KaTEropuu JIOMOJIHHUTEIb-
HBIM MCTOYHUKOM 3KcIpeccur. OCOOEHHO 3TO
XapaKkTepHO MAJS apro JEKIACCUPOBAHHBIX U
SIBIISIETCS, IO BCEHl BUAMMOCTH, TECHJICHITHEH,
oOmieil A COIMabHBIX JTUAJIEKTOB Pa3HbIX
s3pikoB (KoBanema, KaOynosa, 1995; Calvet,
1993: 189-197; Verdelhan-Bourgade 1991).
B camoii cucteme s3bika, TakuM 00pa3oM, co-
Jep>KaTcsl MOTeHIIUAIbHbIE CPENCTBa ISl CO-
3/IaHUS IKCIIPECCUU.

Hepapxuueckie OTHOIIEGHUS MEXKIY
polamMu MMEIOT, KaK U3BECTHO, OOBEKTHBHYIO
9K3HCTEHLMANbHYI0O ocHOBy. Kak mmcan
A.A. TloTebOHsl, «rpaMMaTHYeCcKUil pox Mpu-
HQJJICKUT K YHUCIy OOMIMX YeJIOBEKOo-
00pa3HBIX TOHATHH (AHTPOIIOMOPPHUECKUX
KaTeropui), CiayXallux s pacujeHEeHHUs,
IPUBEJIEHUS B TOPSIOK M YCBOEHHSI BCETO
COJepKaHUSI MBICIH, U “TIpEACTaBUTH cebe

TaKO€ CO3JaHHE MBICITH MHBIM, YeM CO3IaHU-
eM “mo o0pasy M momoOuio cBoemy”, YeM
BHECEHHEM B MTO3HABAEMOE CBOMCTB IO3HAIO-
miero, Mbl He B cuiiax» (IToteOns, 1968: 46).

Kareropus poma B apro pgeknac-
CHUPOBAHHBIX C HEOOXOJMMOCTBIO OTpaXKaeT
Ipe3peHne K )KEHCKOMY Hadally — OJTHY U3 CO-
CTaBJISIOIIUX CBOCOOPA3HOI0 MHUPOBO33PEHUS
aprotupytouux. C Ipyroi CTOPOHBI, JJIs apro
XapakTepHa OTHOCHTENIbHAas CBOOOAA Bapbu-
pOBaHUS POAOBOW NPUHAIICIKHOCTH, «pa3-
MBITOCTB)» KaTerOpHH pojia BOoO1Ie.

B apro nexiaccHpoBaHHBIX, INI€ «HET
tupanuu npaBw» (Baumpuec, 1937: 235),
TEHJIEHIMSI K POIOBBIM MPeoOpa3oBaHUSIM
JEeKCUKH runeprpodupyercs. B obmem xap-
roHe/o0uieM apro jAaHHas TEHICHLMS B W3-
BECTHOM Mepe HHUBEJIUPYETCs, MOCKOIbKY 00-
IIAM PEYEBBIM y3yCOM HE MPUHUMACTCS W3-
OBITOUHOCTh U JIyOJIETHOCTh apPrOTUYECKOM
nekcukn. OHaKO HEKOTOpBIE YePTHI TAHHOTO
SBJICHUS HaOJNIOAAIOTCS U B JIEKCHKE OOIIEro
YKaproHa/o01ero apro.

B pycckom oOmiem »aproHe MpuUCYT-
CTBYIOT CYIIECTBUTEIbHBIE OOIIEro poja
C SIPKOM IKCIIPECCUBHOM OKPACKOM: doxoosiea,
densea, masuna, bapvlea, cmuised, Xauwled,
wecmepka ¥ T. 1. Eie Oonee 3KCIPECCUBHBI
EIMHUIIBI CPEIHETO poja, KOTOphIE Jaxe
UMEIOT CTIelU(PUUECKyI0 PUTMUYECKYIO Opra-
HU3AIHIO NIPU CTYIICHUH HETaTUBHOW OICHKH:
¢dypro «rpydas moanenka, oOMaH», XAMIO
«xXam».

«CHUXEHHEe» YacTo COMPOBOXKIAETCS
CMEHOH pOJIOBOI TMPUHAIUIEKHOCTH CIIOBA
nmyTeM MepeHoca 3HadeHus uiu cydduxcannu:
mauxa «JIeTKOBOH aBTOMOOWIIb, TAKCH», 3aHA-
YKa «TAWHUK», MOJKYYKA «BEUIEBOU PBIHOKY,
b6anoypa «rpOMO3IKUAN MPEAMET» U T. 1.

s ¢paniry3ckoro oOImero apro uc-
NOJTH30BaHUE HKCIPECCHBHOTO MOTEHIIMAJA
POIOBOH TMPHUHAIIEKHOCTH cJoBa Ooyee Xa-
paKTepHO, YeM ISl PyCCKOro OOIMIETo Kapro-
Ha. DTO MPOSIBISAETCS B IEJIOM psiieé UHBEK-
TUBHBIX HOMHHAIMH KEHCKOTO PO/ia, KOTOpPhIE
0003HaualOT JHUI0 MYXKCKOTO popja: huitre,
andouille, demi-portion, ordure, tache, tasse,
lavette u T. M. MHOrMe aproTU3Mbl HMEIOT
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«PasMBITYIO» TPHHAUICKHOCTH K POAYy H
(UKCHPYIOTCS CIIOBApSMHU C TIOMETOM «n.m. et
f» («myx. u xeH. pomy): avaloir (avaloire),
chahut, dondon, emmerde u ap. fIcHo, uTo 3Ta
TEHJIEHIIUA OJIM3Ka K MPOCTOPEYHOM CeMaH-
TUYECKH HE HAIPY)KCHHOU TyOJIICTHOCTH.

OOmwmii sxaprou / o0imee apro HUMEIOT
cnenu(UKy Kak Ha MapagurMaTudecKoM, TaKk
U Ha CHHTarMaTHYeCKOM YypoBHsX. Tak, B
JICKCUKE M3Y4YaeMbIX MMPOMEKYTOUHBIX TOICH-
CTEM JBYX S3BIKOB HAOMIOMAIOTCSA CiIy4yau
«abeppanumny» KaTeropuu nepe-
XOTHOCTH/HETIEPEXOTHOCTH Tiarona. M3mene-
HUS B YINpaBICHUH IJIarojia CONpPOBOXKIALOT,
KaK MpaBWJIO, M3MCHCHUE B 3HAYCHUHU CIIOBA,
OCTPAHSIOT €ro, JICIAIOT IKCIIPECCUBHBIM.

Hampumep, mmaronsl, sIBISIOIIMECS B
JIMTEPATYPHOM SI3bIKE TEPEXOIHBIMH, B XKap-
TOHE W apro, a 3aTeM B 00IIeM KaproHe, cra-
HOBSATCSl HENEPEXOJHBIMH: Ceub «IOHUMATh,
pasyMeTh», 8aiums «ymoTpednsieTcss Kak mo-
Oy)KICHUE K JICHCTBHIO», 60/104b «IIOHUMATH,
pa3ouparbcsy, Kienams «JOHOCHTH Ha KOTO-
1.», exkamvleams «paboTarb ¢  OONBIIMM
HanpsDKEHUEM W MHOTO», MdA3amb «JIeNaTh
npoMaxu» U T. . Hepeako npu 3ToM M3MeHs-
€TCsl U JINTEpaTypHO-HOpMaTHBHOE 00pa3oBa-
HHUE BUJOBBIX IJIATOJBHBIX (BopM: xocums —
3aKocumv, cmy4ams — Hacmyiams, Oypems —
3abypemv, Kpoums — 3aKpoums.

Hcnonb3yercs B pyccKoM O0IEM Kap-
TOHE ¥ CHUCTEMHBIH TIOTCHIIMAT KaTerOpuu
BO3BPaTHOCTH/HEBO3BPATHOCTHU: KAHMOBAMbCSL
«OTIBIXATh, OE3JETPHUYATh; HAXOIUThCS TJIe-
J.», KYRUMbCSA «COONA3HUTHCS YeM.-JI., JIETKO
TIOBEPUTH BO YTO-JI. U OOMaHYThCS», MAXAMb-
Cs1 KMEHATHCSI, 0OMEHHMBATRLCSI; APATHCS.

Bo d¢paniy3ckom o0meM apro Takxke
HaOJIONIAIOTCSl CITyYal CUCTEMHBIX CIBHIOB B
yIpaBJCHUHU IJ1aroyioB: charrier «exagérer»,
fouetter «puer; avoir peur», gazer «aller a
toute vitesse», gratter «travailler», crever
«mouriry. Psa miaronoB (GpyHKIMOHHPYIOT B
o0IIeM apro M Kak Mepexo/Hble, U KaK Herle-
pexonnbie: bigler «jeter sur une personne ou
une chose un regard d’envie; y faire
attention», cuver «laisser se dissiper 1’ivresse
par le sommeil ou le repos; se calmer,

s’apaiser», dessotiler «faire cesser son
ivresse», draguer «chercher a aborder, a
racoler qqn pour quelque aventure» u ap. He-
KOTOpBIE TJarojibl B apro CTaHOBSTCS BO3-
BpaTHBIMH. S€ ramasser «tomber; échouery,
se bourrer «se sotiler», se mouiller «se
compromettrey.

OpHako Kak B PyCCKOM OOIIEM kKaproHe,
Tak ¥ BO (PpaHIly3CKOM OOIIEM apro TCHJICH-
U K «abeppalvn» JaHHBIX TpaMMaTH4e-
CKHX KaTeTOpHil HE SIBIIIOTCS JOMHHHUPYIO-
mmMHu. MHOTOE OcTaeTcs 3a paMKaMu oOIe-
YHOTPEOUTETHFHON Pa3TOBOPHON JICKCHUKH, HE
NPUHUMAETCS TOPOJCKUM Y3YCOM Kak pPE3KO
IIPOTUBOPEYALEE JIUTEPATYPHOM  SA3BIKOBOM
cucteme (CM. UCIOJIb30BaHHE B PyCCKUX YTO-
JOBHBIX apro cypdukca -any- 1y Bugooodpa-
30BaHUs 0€3 3HAUEHUSI OJJHOKPATHOCTH) JHOO
KaKk HEeCBOOOIHOE OT SIPKO BBIPAKCHHOH CO-
[UATbHOH MAapKUPOBAHHOCTU (CM. IJIaroibl
craindre, assurer, ynorpeOUTeIbHBIC B argot
des jeunes Kak HEMEPEXOIHBIE).

Haubonpumuii uHTEpEC B UCCIIEI0OBaHUN
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JIEeKCHKH pycC-
CKOTO 0011Iero aproa u ¢GpaHIfy3cKoro 00-
IIEr0 apro MPEICTaBIsET CIOBOOOPa30OBaHHE
— 00macTh, B KOTOPOW AaKTHBHO YYacTBYIOT
Kak JMTEpaTypHble, TaK M HEIUTEPATyPHBIC
TEH/ICHIINU.

[TpobGneme cioBOOOpa3oBaHUs YACISUTA
BHUMAaHUE TMPAKTUYECKH BCE HCCIEIOBATCH
H,eBa 1991:55; IpaueB 1995: 10—11; Enu-
crparoB, 1995: 161—-175; 3aiikoBckasi, Dens-
eB, 1996; Francois, 1973, 1992; Vendelhan-
Bourgade, 1991; Calvet, 1994 u np.). Vuenbie,
KaKk MPaBHJIO, TOMYEPKUBAIOT, YTO B IEJIOM
0COOCHHOCTH KAPTOHHOTO/aprOTHYECKOTO
CJIOBOOOpa30BaHUs HE NAIOT OCHOBAHUMN CUH-
TaTh JICKCHKY JTaHHBIX COIMAIBHBIX JHAJICK-
TOB SIBJICHUEM OCOOOTO psija, H30JHPOBaH-
HBIM OT OOIIES3bIKOBBIX TEHICHITMA M 3aKO-
HOMEPHOCTEH.

W3BecTHO, 4TO CBOEOOpasmne pas3roBop-
HOTO CJIOBOOOpa30BaHUs 3aKIIOYAeTCsl HE B
HAJIMYUU OCOOBIX (PYHKIHHA, a B TOM, YTO
«OHHM OOHAapY)XMBAIOT B Pa3rOBOPHOU pEUH
OOJBIITYI0 AKTHBHOCThH, T. €. CJIOBOOOpa3o-
BaHHE B PAa3TOBOPHOW pedr NEeHCTBYeT Kak
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Oonee nuHamudeckas cepa s3blka» (3eMckas
u ap., 1981: 189).

Tak, nmpu oOpa3oBaHUM OT JHUTEpATyp-
HBIX M HEJIUTepaTypHbIX OCHOB Hauboiee
IPOAYKTUBHBI T€ ke adp(uKkchl (mpeumyie-
CTBEHHO CY((UKCHI), KOTOPBIE HCIONb3YIOTCA
B obmeM si3bike. Paccmorpum ocobeHHOCTH
adpuKcaIbHOTO CI0BOOOpPA30BaHUS B H3yya-
€MBIX HaMH 00BEKTaX JIBYX SI3BIKOB.

Cpeau CTpYKTYPHO OTMEUEHHBIX €MHUIL
PYyCCKOTo 00IIero »aproHa mpeodaaaarT Ciio-
Ba, 00pazoBaHHbIE TpU MomoIu cyhdukcos,
YHOTpeOUTENbHBIX B pa3roBOpHOi peun (3em-
ckas, 1979: 112—130). MHorue u3 HUX Tpaau-
[IMOHHO TPOAYKTUBHBI B JKaproHax W apro.
[IpuBeneM cnMCOK MOCTKOPHEBBIX (hopMaHT
JIEKCUKH PYCCKOT0 OOLIETO jKaproHa: — ara/ra:
cmusea, oowaza, 0oxoosea, densied, — aK/sK:
suoak, 0ybax, HeyOoOHAK;, — aH: OpyeaH, Opa-
man, oucmpoghan, — sp(a): komapa, — (a)ps:
Kenapv, — ad: cmpoeay, upmay; — aik: pas-
oonbail;, — ax: nooxanrumasic, — (ajb)HUK: Ma-
MI2ANbHUK, CIMONbHUK, — WK: 6UOUK, UWIUSUK,
20MuK,; — UCTUK(a): epyHOUCmuxa, — M3M: 60-

HU3M,  nogueuzm, -UCT: nogueucm,
K(a):3amopouxa, 3aHayka, wecmepka, pasoop-
Ka, — exX: bandexc, evinenopexc; -(0B)K(a):

becmonkoska, MOWHUIO8KA, MEHMOBKA. CO00-
padicanoska (cydukcanbHas yHUBEpOHU3AIIHs);
— OH: 6bINUBOH, 3AKUOOH, 3AKYCOH, MY30H; — OK:
KauoK, KOMOK, MONYOK, GOPOHOK;, -HS: (pue-
Hs, -(yun)HUK/(FOI)HUK: 6udowHuK, — yx(a):
bopmomyxa, cneyyxa, — yH: HECYH.

ITo Bceil BUIMMOCTH, B JKaproHax W ap-
O MOXET HCIIOJIb30BaThCS IMOTCHIIMAIBLHO
ar00ast MTeparypHasi CJI0BOOOpa30BaTeIIbHAS
Mmozenb (cp. Bunorpagosa 1984: 181—-182).

XapakTepHO, YTO B PYCCKOM 0O0IIeM
)aprone U (paHIy3ckoM 00meM apro
HaOromaeTcss oOmias TEHICHIUS — TpaBe-
CTHPOBaHHE CTHJIUCTHYECKOTO HAIOIHECHHS
mojenu. Hampumep, oObITpbIBaeTCsl, CHUXa-
eTCs WJesd «HAyYHOCTH», «CEPhE3HOCTHY,
coJieprKaIascs B psze KHIKHO-
JUTEPATypHbIX Cy(Q(OUKCOB: B0HUZM, HO-
Queusm, wuzoud, nogueucm, oOormonous,
anxkanasm, epynoucmuxa,; je-m'en-foutisme,
je-m'en-foutiste, baisodrome, pifomeétre (au

pifomeéetre) n T. 1. CMEXOBOMY CHH)XCHHIO
MOJBEPraroTcs Bo (paHIly3CKOM OOIIEM apro
cioBa kiaccuyeckoi mareiau: pedibus, illico
u JIp.

Hepenko B KaproHHOM/aproTHYeCKOM
CIIOBOOOPA30BaHUM UCHOJB3YIOTCS MaKapo-
HUYECKHUE TIPHEMBI: HOOXAAUMANC, OHCUBTIANC
U T. 1. 31[eCh CMEXOBOMY CHIDKEHUIO TOJBEP-
raercsi opmMaHTa ¢ cOOMpaTeNbHbIM 3Haue-
HUEM, 3aUMCTBOBaHHas u3 (PAHIY3CKOTO
s3pIKa B COCTAaBE KHIDKHO-JTUTECPATYPHBIX
CJIOB, TEPMHHOB (MOHTaX, TUTPAXK, METPAXK U
T. 11.). Takue MOpQoJOoTHYECKUE H3MEHEHUS
CEMaHTHYECKH HE HATrpy>KeHbI: He BHOCS HH-
Yero B JICHOTAaTUBHOE 3HAYCHUE, «IK30THYEC-
ckue» (OPMaHTBI CIIyKaT HCKIIOYUTEIHHO
IEJISIM  TICEBAOICTETH3AIMN, CMEXOBOTO CHH-
KCHHUSL.

Cpenu enunwmI] 00IIETO XaproHa, oopa-
30BaHHBIX  MOP(OJIOTHYECKUM  CIIOCOOOM,
BCTPEYAIOTCS CJIOBA C JPYTHMH «IK30THYC-
CKUMK» (POpMaAHTAMHU, MIPUILEANIUMHU U3 TIpe-
CTYMHOTO apro: xopegaw, kapmogar; mpoti-
ban «Tpoiika (OLEHKA)», KYCMaH «KyCOK».
OjnHaKoO Takue MPHUMEPHI PEAKH, TOCKOIBKY
YYXKA0CTh, «IK30THUYHOCTH» cyddukca mpe-
MSATCTBYIOT MAacCOBOMY  PacCIpOCTPAHEHHUIO
Takoi c0BOOOpa30BaTENbHOM MOJIETH B pas-
TOBOPHOM peuH.

Tak kak u3yyaemMoe sI3bIKOBOE 00pa3o-
BaHUE MMEET HEJIMCKPETHBIM XapakTep, MpH-
BECTU KOHEYHOE YHUCIO cypPUKCaIbHBIX MO-
JeJIel, IPUCYIIUX PYCCKOMY OOIIeMy Kapro-
HY, HE MpeACTaBIsAETCS BO3MOKHBIM. OHAKO
MOYKHO TPEIIOJIOKUTh, YTO, YeM OJIMKE eau-
HUIIA CBOEH BHENIHEH (popmoil K JmuTeparyp-
HO-Pa3roBOPHOMY IKCIPECCHBHOMY CIIOBOOO-
pa3oBaHMIO, TeM OOJbIle y Hee IIAHCOB MO-
MOJTHUTh CUHOHUMHUYECKHE TMapaJurMbl 00-
IIETO SI3bIKa, BOWTH B 00IIIEpa3rOBOPHBIN y3yC.

Cpenu npeuKCOB B JIEKCHKE OOIIEro
»KaproHa HamOoJee 4acTo BCTpEYaroTcs clie-
nyrorue: 06ec-: becnpeden, 6ecmonKosKa; BbI-
8610UMb, 6blOAMb, BbIPYOUMbBCS;, 3a-. 3a0)-
pumbcs, 3abandemn, 3a8aiums, 3a6blNeHOPU-
8amMbCa, 3A6iHYMb, 3ACHAMb, 3A2HYMb, 3d-
epememn, 3a0010amo, 3a0ybemsy, 3aKa0pumb,
3aKayamvCs, 3AN0dCUmMb, 3aKonedamsv; O-:
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ogonapemn, 0bopzems M T. 11.; 00-: obnomamy;
OT-! 0MMa3amsCs, OMKIOYUMb, OMNao, om-
pyoumscs; TMOA-. noozcpecmu, NOOHAOOECHb,
n003a108UMy; TPH-I NPUKATLIBAMbCS, HPU-
mapaHums, APUWNAHOOPUMb; TIPO-. npoJe-
mems, nNpoceywv; C-. C8ANUMb, COAMb, COYmb,
cKamamo, CAUHAMb, CKOPeWUmMsCs; y-. yiem,
yeeub.

[Ipepukcanuss Haubosnee XapakTepHa
JUISL CUCTEMBbl BHYTPHIJIATOJILHOTO CJIIOBOMPO-
W3BOJICTBA, U, KaK BHJIUM, B I[EJIOM HE SBISICT-
csl crieun(UYECKUM Il U3y4aeMou JIEKCUKH
serieHueM. OJHAKO MOXHO YCMOTPETh OIpe-
NeJIeHHble 4epThl runepaddukcanuu B Clo-
Bax HNOOHaooecmvb, noo3aiemems, NOO3AN0-
6umb M T. . B 3HAYCHUU «HAJOECThY, «3aje-
TEThY», <«3AJOBHTH». TakWe CEMaHTHUYECKH
«IIyCThIe» MOP(EMBI BBHIMOIHIIOT B apro Je-
KJIACCUPOBAHHBIX  (PYHKIHIO  COIMAILHOTO
Mapkepa, a B 00IIeM KaproHe — IKCIPECCHUB-
HYI0 (PYHKIIHIO.

Wntepec mnpexacrasiser OeccyPpdux-
CampHBIM  CHocO0  CO3JaHUsA  CYIICCTBHU-
TEJIBHBIX IyTEM OTCEYEHUS HH(PUHUTUBHBIX
cypdukcon (HyneBoil cydduxcanumn): cnuix
< 8cnuixusams, op < opamb, HPOMENbK <
NPOMENbKHYMb, JTUO0 OT TpPHIIAraTeIbHbBIX:
Haue < HAUBHLIU, UHMUM < UHMUMHBI,
npumumug < npumumuensii u T. . OcoOeH-
HO TPOAYKTHBEH 3TOT CIOCOO CI0BOOOpa3o-
BaHUS B HEKOAU(PUITUPOBAHHON JICKCUKE.

B pycckom 00111eM xaprose npumepaMmu
TaKOTO poja SIBJISIOTCS Heghopman < Heop-
MaJbHBIN, omnad < OTHacTh, cepbe3 < CepPb-
€3HBIH, becnpeden < OecripenenbHBIN, Hanpse
< HampsTarh, 6mMbiKk < BTBIKATh, 0010M < 00-
JIOMUTb, nponem < IPOJICTETh, yiem < YyIIe-
TeTh (KaK MpaBWJIO, BCE OHH OJHO-, JIBYX-
CJIO’)KHBIC).

HyneBas cyddukcanus BbICTynaeT, Ta-
KM 00pa3oM, MPOSIBIICHUEM OJIHON W3 aKTy-
albHBIX TEHJCHUUH B PyCCKOW cIOBOOOpa3o-
BaTEIIbHOW CHUCTEME M TPHUBHOCHUT BMECTE C
XapaKTEePHOW PUTMHYECKOW (HOPMO SPKYIO
IKCTIPECCUBHYIO OKPACKY.

BaxxHOlt 0COOEHHOCTBIO OOILEro Kap-
TOHA SIBIIICTCSI TO, YTO B €r0 COCTaBE HET
eAVHUI], UMEIOLIUX XapaKTepHYIO Il Kap-

TOHOB U apro CTPyKTypHYIO OTMEYEHHOCTD —
JIeKceM, 00pPa30BaHHBIX MyTeM (POHETUUYECKOM
MUMHKPUU W HMCKAKCHHS 3BYKOBOH (DOPMBI
JIMTCPATYPHBIX CJIOB; YCCUCHUSA, COKpALLICHUA,
KajJaMOypHBIX KOHTAMMHALIUKA U JIPYTUX «TH-
IICPBLIPABUTCIIBHBIX> JICKCCM.

HckiroueHne CoCTaBISIIOT MHUPOKO YIIO-
TpeOUTeNbHBIE OOMIC W 3eK, HUMEIOIIHe
B CBOMX OCHOBax a0OpeBuarypsl («0e3 ompe-
JACJIICHHOI'O MECTa XUTCIBbCTBA» M <«BaAKIIO-
YeHHbIN — 3/K — 39ka») (cM. Xan-Ilupa, 1994).

B nejoMm Ha6JIIOI[6HI/IH IIOKa3bIBAKOT, UTO
CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO OOIIEro
JKaproHa HC HIpOTUBOPCYAT OCHOBHLIM TCH-
ACHOWAM PAsroOBOpHOro M ISKCIPECCUBHOIO
CHOBOO6pa3OBaHI/I$I. «IK30TUYECKUEY» SBIE-
HUS B CTPYKTypE€ M3y4aeMOH JIEKCUKH MaJIo-
yuciaeHHbl. CO CTPYKTYpHOM TOYKH 3PEHHUS
IPOHUKHOBEHHUE JIEKCEM B OOLIMH >KaproH
TEM BCPOATHCC, YCM MCHBLIC ITPOTHUBOPCUUT
dbopmMa ciioBa CIOKUBIIUMCS OOIIESA3BIKOBBHIM
tpaaguuusaM. [loatomy Ha mepudepun 31T0oro
MIPOMEKYTOYHOTO  SI3BIKOBOTO  O0Opa30BaHUS
HaxogsaTCa €OAUHUIBI C OKKa3UOHAJbHOU WU
«3K30THYECKOW» CTPYKTYPHOM OTMEYEHHO-
CTBIO.

[To xomuyecTBY M pazHooOpaszuio cyd-
(bUKCOB, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX OOpa30BaHbBI
MHOT'UC€ CTPYKTYpPHO OTMCUCHHBLIC CIAWHUIILI
(dbpaHIiry3cKkoro o0mero apro, IMOCJICIHHUE B
3HAUUTEIBHON CTEIEHU MPEBOCXOIAT H3ydae-
MYIO JIEKCUKY B PYCCKOM SI3BIKE.

st o01iero apro Takxe B MOJIHON Mepe
XapaKTCPHO UCIIOJIb30BAHUEC KAK HeﬁTpaano-
JUTEpPaTypHBIX, TaK U  DKCIPECCUBHO-
pasroBopHBIX cypdukcoB: -eur: bécheur, bos-
seur, chineur, cravateur, emmerdeur, enculeur,
frimeur, baiseur, bonneteur, charrieur,
chourineur, dragueur, flambeur, glandeur, li-
cheur, peloteur, picoleur; -ard: bouffarde,
cambrousard, chiard, cocard, connard,
cossard, costard, crevard, flambard, flicard,
cornard, guignard, jobard, nullard, nuitard,
partousard; -(t)on: biffeton, dricheton, capis-
ton, couillon, cureton, foiron, griveton, mec-
ton, merdaillon, litron, paveton; -age: chinage,
déconnage, enculage, mégotage, magouillage;
-erie: chierrie, connerie, couillonnerie, dé-
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gueulasserie; -aille: boustifaille, duraille,
flicaille, merdaillon, poiscaille; -asse: bidasse,
birbasse, chiasse, connasse, dégueulasse, go-
dasse, grognasse, pétasse, poufiasse, putasse;
-asson: canasson; -ette: clopinette, compre-
nette, lavette, nénette, liquette, gigolette, mar-
goulette, pépette, piquette, pompette; -ier:
pucier, fumier, putassier; -oir/oire: dégueula-
toire, foutoir, pétoir; -ade: engueulade,
foirade; -ance:  bectance, croustance,
cuistance, gourance, jactance, boulance; -
isme: je-m'en-foutisme; -able: baisable; -ot:
cuistot, flingot, fricot, loupiote, mendigot, pé-
guenot, perlot, poivrot; -in: biffin, catin,
chopin, frangin, popotin, purotin; -al: foutral;
-ique: bordélique, merdique, -iller: bousiller;
-otte: chiotte; -otter: boulotter; -aise: fichaise,
foutaise; -iquet: foutriquet.

To, 4TO Ka4YECTBEHHO OTJIMYAET CTPYK-
TYpHBIE XapaKTEPUCTHKHU (PpPaHIly3cKOro 00-
IIETO apro OT PYCCKOTrO OOIIEro >KaproHa, —
3TO HAJIMYHUC CHCI_II/I(I)I/I‘{CCKI/IX ApPTrOTHYCCKUX
cyboukcos: -oche: bidoche, chinoche, valo-
che, patoche, pétoche; -uche: paluche; -aga:
pastaga; -ouse/ouze: partouze; -0. chéro,
clodo, dingo, franco, gigolo; -ouille:
merdouille, bistrouille, carambouille, pa-
pouille, pedzouille; -iche: angliche, bonniche,
catiche, cibiche, fortiche, a taxxe menee pe-
T'YISPHBIX, «(aHTasuiHex» cyhdukcos (suf-
fixes fantaisistes): -ar: polar; -broc: pébroc; -
pin: auverpin; -ax: furax; -zar: falzar; -piner:
jaspiner; -toc: chinetoc, mastoc; -zingue:
brindezingue; -o0s: débilos.

Cneunduxky maHHbIX Cy(hEHUKCOB co-
CTaBJISICT HC CTOJIBKO UX aproTUYCCKOC ITPOUC-
XOXIACHUE, CKOJIBKO TO, YTO OHM CEMaHTHYC-
CKH «IIyCTbD». He nMest HMKakol ceMaHTHUeE-
CKOM MJIM I'PaMMaTH4eCKOW HAarpy3KH, JaHHbIC
Ccy(QdUKCHI JIUITh OCTPAHSIOT BHEITHUNA OOJTUK
CJIOBA, BHOCST JIEMEHT S13bIKOBOM MIPBI.

AHaJIOTHYHEIE IMpUMECPbI BCTPCTUIINCH
HAM M B PYCCKOM OOIIeM Xaproue (cwm.
Kycmawd, mpotbarn u T.1.). OgHaKo, ecliu B
PyCcCKOM MaTepualie TaKue Clly4au €JUHUYIHEI,
TO BO (hpaHITy3CKOM OOIIeM apro Mbl HaOIo-
JacM 0oJlee 4eTKO BBIPAKCHHYIO TCHACHIMIO.
Takum oOpazoM, Ans (paHIry3cKoro oOIIero

apro, a, CIeNOBaTeNbHO, IS (PaHIly3CKOH
pa3roBOPHOM peun OoJjiee XapaKTepHO YIO-
TpeOJieHHe CTPYKTYPHO IMCTAaHIIMPOBAHHBIX
OT JIMTEPaTypHOIro s3bIKa CJIOBOOOpa3oBa-
TEJIBHBIX 3JIEMEHTOB. BKiIroueHne Takux enu-
HUIl B cioBaph «Dictionnaire de langue
frangaise. Lexis» cBHUIETENBCTBYET 00 HX
y3yalM3alud B COBPEMEHHOM (hpaHIly3CKOM
peYu U O M3BECTHOM «HOpMAJIM3alUN» B pe-
yeBoM obuxone. JIoxHbll xapakTtep cyhduk-
CallM OIIPEJEeIIEHHON YacTH CTPYKTYypHO OT-
MEUEHHBIX E€IMHUI] OOIIEro apro MO3BOJSET
CYIUTh O MX PEKPEaTHBHOM MOTEHIIMAJE, 3a-
JO)KEHHOM B HEOOBIYHOM, HKCIPECCHUBHOMN
dbopme.

Eme 6osee «3K30TUYECKUMY IS JIUTE-
paTypHOTO SI3bIKA SIBIISIETCS TPUEM COKPBITHS
(opMBI CJI0Ba C MOMOIIBIO TaK HAa3bIBAEMOTI'O
aprotuueckoro kona. CyTb 3TOro cmnocoba
CJI0BOOOpa30BaHUsl COCTOUT B TpaHc(opma-
IIUHM BHEIIHEH (OpPMBI CIIOBA 1O W3BECTHOMY
KIIO4Y — IMyTEM MEPEeCTaHOBKH cIOroB (verlan)
uinn OoJiee CIOXKHBIX Momudukanuii (BBeae-
HUS  JIONOJHUTENBHBIX CIIOTOB H T 1I.)
(largonji, javanais).

B o0miem apro npucyTCTBYIOT €ITUHHIIBI,
UMEIoIe HMCTOUYHHMKOM verlan (o6opoTHOe
apro): arsouille < souillard «voyou et
débauché», beur < arabe «jeune d'origine
maghrébine né en France de parents
immigrésy»; largonji: loufoque < louf < fou;
lope < lopaille < copaille < copain «homme
lache, capable de dénoncer ses amis» u T. .
OcTpaHeHHE €IWHUI] TaKOTO pOAa HMEeT
KpaifHIOI0 (OpMY, TOCKOIBKY HCHONb3YyeTCs
UCKYCCTBeHHass mMozeib. OnHaKo 3areMm, Kak
NpaBUIO, MOTHBHUPOBAaHHOCTh TaKUX CIIOB,
O0COOCHHO CJIOB, 00pa30BaHHBIX MyTEM CIIOXK-
HBIX MopdodoHeMaTnyecknx MoaupuKanui,
OTYaCTH CTUPAETCSI.

PacnpocrpanuBmascs B 80-90-e rT.
yHnoTpeOuTeNbHOCTh verlan Bo MHOTUX ¢pan-
I[y3CKHX apro, Mpex/e BCero B TaK Ha3bIBae-
MBIX «MOJHBIX» apro (parlers branchés), cmo-
COOCTBYET y3yalM3alliil OTICIbHBIX CIMHUII,
00pa30BaHHBIX C MOMOIIBIO JaHHOTO KOJA.
OTOMY BO MHOTOM CHOCOOCTBYIOT CpENCTBa
MaccoBoil mH(popmanuu (Tipecca, TeIeBHIC-
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HUE, HC3aBUCUMBIC paI[I/IOCTaHIII/II/I), TBOpYC-
cTBo momynsipHbix neBioB (Peno Ceman u
np.), kuaemarorpad u T. 1. OmHAKO BXOXKIe-
HHUE B o0lee apro, a TeM CaMbIM IPUOIIKe-
HHUE K HOpME, HaOIroIaeTcs MpeuMyIeCTBEH-
HO B TeX CllyyasX, KOIjJia eJMHUIIA 3aroIHseT
HOMUHAIIMOHHYIO JIAKYHY.

TpanuuuonHoN A (paHIy3cKoil pas-
TOBOPHOM peuun SIBISICTCS TCHIACHIIUS
K yceueHuto (opmel cioBa. B oOmiem apro
BCTpeYaeTcsl aroKoma: anar, aristo, apreme,
bénef, bide, blase, blair, bouille, bourre, came
chdsse, colon, cosse, der, flingue, fric, frigo,
from, frusques, hash, jar, mac, marle, occase,
pédé, perm, perpete, pro, porno u ap. u ade-
pesa: cipal, gnon, gnard, bicot, bougnat. Ya-
CTO yCEYeHHE CONPOBOXKIAeTCs cypduKcau-
eil (-0): apéro, convalo, prolo, proprio, réglo,
prompto.

brauzkum k nanHOM (popme cioBooOpa-
30BaHMs SBJISIETCS OOpa3oBaHHE OT IJIArojoB
CYIIECTBUTENBHBIX C HYJIEBBIM Cy(pQPHUKCOM.
PerpeccuBnast nepuBanys aaja HEKOrAa MHO-
TOYHCIICHHBIE O00pa30BaHUS B JUTEPATYPHOM
s3bike (cri, appel, marche, géne u T. 1.), mocie
yero cepa ee akKTUBHOCTU Cy3HJIach JI0 MPO-
CTOPEYHO-apPTOTHYECKON KOMMYHHKAITHH.
IMpumepsr u3 obiero apro: bouffe < bouffer,
briffe < briffer, cambriole < cambrioler, cavale
< cavaler, cogne < cogner, culotte < culotter,
débine < débiner, fourgue < fourguer, gambille
< gambiller, guinche < guincher, défonce <
défoncer, margoulin < margouliner, passe <
passer, pisse < pisser, plombe < plomber,
poisse < poisser u T. . Kpatkocth (OpMBI sIB-
JsieTCs UICTOYHUKOM SKCTIPECCHH MPEXIEe BCe-
'O 3a CUET CBOEH «Pa3srOBOPHOCTH».

B menom, omHako, Bo (paHIy3ckoM 00-
IeM apro npeodiiaiaeT OTBIMEHHOE CIIOBOOO-
pa3oBaHUE, MOCKOJbKY TaKoBa CTPYKTypHas
TEHJICHIIMs, CBOMCTBEHHAsI BCEMY (PpaHITy3CKO-
My s13bIKy (I"ak 1966, : 47). [Tpumeps! u3 odIIe-
ro apro: biberonner < biberon, alpaguer <
alpague, banquer < banque, becter < bec, bi-
donner < bidon, (se) biler < bile, bigophoner <
bigophone, (se) biturer < biture, blairer <blair,
bordéliser < bordel, butter < butte, cafter < ca-
fard, canuler < canule, caner < cane, canarder

< canard, castagner < castagne, chiader < chi-
ade, chiper < chipe, coffrer < coffre, couillonner
< couillon, courser < course, cramponner <
crampon, fricoter < fricot, frusquer < frusques,
glavioter < glaviot, jobarder < jobard, lourder <
lourde, marner < marne, pageoter < pageot,
partouser < partouse, pétarder < pétard u T. 1.

B pycckoM si3bike, HAmpoTUB, Kak W3-
BECTHO, Tpeo0iafjaeT OTIIAroJIbHOE CIIOBOOO-
pa3oBaHUe, MOATBEPXKACHUE YeMy HAXOIUTCS
U B O0IIEeM KaproHe: 6andedc < OANICTh, 6bl-
nenopedic < BBIICHIPUBATHCS, 6bINUGOH < BBI-
NMBAaTh, 3AK)Cb< 3aKyChIBaTh, 3AMOPOUKA <
3aMOpPOYUTh, 3aHaAuUKa < 3aHAYUBATh, KAYOK <
KauaTbCs, Maszuia < Masarb, Haeap < HaBapUTD,
0610mM < OOJIIOMUTKCS, OMnaod < OTHACTh, NPU-
Kon < TIPUKAJIBIBATBCS, 1poiem< TIPOJIETETh,
pazbopka < pa3ouparb(cs), monuox < TONKATb-
csl, mycoeka < mycoeamuvcsi U T. 1. B 1aHHOM
cllydae JIEKCHKA U3y4aeMbIX MPOMEKYTOYHBIX
SI3BIKOBBIX TIOJICUCTEM HE OTIIMYAETCSI OT JIO-
OBIX APYTUX JIEKCUYECKHX MOICUCTEM.

UpesBblyaiiHo xapakrepHoe Ui (paH-
I[y3CKOTO CJIOBOOOpPa30BaHMs SIBIIEHHUE KOH-
BEPCHUHU HAXOTUT CBOE BHIPAKEHHE U B M3yda-
e€MOW HaMHU JIeKCHKe (BO (paHIly3CKOH Tep-
muHONoruu — dérivation impropre — HecoO-
CTBCHHAS JICPUBAIIHU ).

[ToCKONMBKY MPAKTUYSCKU BCIKOE HMS
npuiIaraTelibHoe BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE MO-
XKeT OBITh CyOCTaHTHBUPOBAHO, B OOILEM apro
TpyIma CYIIeCTBHTENBHBIX, 0Opa30BaHHBIX
nyTeM CyOCTaHTHMBAIlMM MpPWIAraTeNibHbIX, a
TaK)Ke TPUYACTUH, MpeCTaBIeHa BeChMa IIH-
poko: bouseux «paysan», carrée «chambrey,
belle «évasion», blanche «eau-de-vie», affreux
«individu antipathique», dur «homme sans
scrupule, prét a la bagarre», jaune «briseur de
gréve, ouvrier qui travaille alors que les autres
sont en gréve», juteux «adjudanty», joyeux
«surnom donné naguére aux soldats des
bataillons d’infanterie légere d'Afrique»,
affranchi «libéré de tout préjugé, de tout
scrupule de conscience», fauché «se dit d'une
personne qui n’a pas d'argent», frit «se dit de
ggn qui est dans une situation dangereuse, qui
est perdu», gonflé «qui est plein de courage,
d’ardeur ou d’imprudence» u mp.
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3avactyto, B Cuiy (YHKIHOHAIHHON
Onmu30CTH, NpuarareNbHoe (TMpUYacTHe) HU
MIPOU3BOIHOE CYIICCTBUTEIEHOE (PUTYPUPYIOT
B CJIOBApSAX KaK OJIHA CIUHHIA C IIOMETOM
«adj. et n.» («opwi. u cymi.»): branché, baleze,
collabo, combinard, dégonflé, deémerdant,
dingue, dragueur, enfoiré, fada, faisande,
feignant, féle, flagada, foireux, fortiche,
frimeur, fumiste, gaga, girond, gobeur,
guignard, jobard, juif, loufoque, merdeux,
bécheur, bigleux, boche, bosseur, camé, cingleé,
cossard, costaud, crevé u 1. 11. (okono 10 % ot
BCEX CYIIECTBUTEIILHBIX M MTPHUIAraTeabHbIX ).

Hepenku taxke ciy4an aJbeKTHBALUU
CYIIECTBUTENBHBIX:  beeuf  «considérabley,
champion «excellent», cloche «stupidey,
malabar «grand, fort», marron «se dit de qqn
qui exerce une profession irréguliérementy,
beauf «qui témoigne 1’état d'esprit de Frangais
moyen, aux idées étroites, bornées», crack
«fort, difficile», leche-bottes «se dit d’une
personne s'abaissant a des flatteries servilesy,
nickel «d’une propreté impeccable», nature
«francy», coton «difficile», marteau «un peu
fou» W T 1. agbeKTUBAIMM TPUYACTHI
Participe Présent u Participe Passé: balancé
«bien fait, avec qch de fort, de solide,
d’harmonieux», beurré «ivre», croulant «se
dit d’une personne épuisée par son grand age»,
ficelé «habilléx», barbant «ennuyeux», crevant
«trés  drole», fumant  «extraordinaire,
sensationnel», givré «fou», gondolant «trés
drole», enfariné «qui est dans une situation
facheuse», gratiné «se dit de ce qui sort
d’ordinaire, en bien ou en maly, lessivé «qui a
perdu toute force physique ou morale», verni
«qui a de la chance» u 1.1 Ilo Hammm
HaONIONICHUSAM, TIPU TEPeXoJie B KaTETOPHIO
NpUIaraTelbHbIX Y MPUYACTHH, KaK MPaBUIIO,
pa3BUBACTCS TEPEHOCHOE 3HAYCHUE, U OHU
nproOpeTarT aOCTPAKTHBIN XapaKTep.

W3 napyrux ciydaeB KOHBEPCHUU B JICK-
cuke (paHIfy3CKOro OO0IIEero apro OTMETHM
nepexo/ MpHiararelbHbIX B Hapeuus: class
«assez», Mmarre «assez», HUHTCPBHCKTHUBALIUIO
CYHICCTBUTEJIHBIX M TPHJIAraTelbHbIX:
bernique, ras-le-bol, galére, chouette, barca
U JIp.

Haunbonee mpoayKTUBHBI MpepUKCH a-
(abouler, amocher), dé- (débecter, décarrer,
déconner; décramponner, dégobiller,
dégrouiller, dégueuler, déemerder, dépatouiller,
dépuceler), enlem- (enculer, emmouscailler,
engueuler), re-.

Cpenu Jpyrux CTPYyKTYPHBIX OCOOEH-
HOCTEM H3y4yaeMoOW JIeKCUKH (PaHIy3CKOTO
s3pIKa OTMETHM clioBociokeHue (avale-tout-
cru, baise-en-ville, bigophone, baisodrome,
jean-foutre, léche-bottes, peigne-cul, pousse-
cailloux, péte-sec, casse-pattes, casse-pipe,
casse-gueule, casse-poitrine), pemymInKamo
(bobonne, étre boulot boulot, coco, cracra,
gaga, gogo. loulou, béni-oui-oui, blabla,
bouiboui, flaflas, pépée, pépere, bibi, mémé,
pépé, popote).

[Tupe, yeM B pycCKOM 0OOILEM >KaproHe,
MMpeaACTaBJICHO CJIOBOTBOPYECTBO, HIpa CO
CIIOBOM. OTO BBIPA3UTCIILHBIC, a HOpOﬁ u
OCTpPOYMHEIC, clIydyan KOHTaMHUHAIINU
(bancroche < bancal + crochu, carapater
(se)< se carrer + patte, cloporte < clore +
porte, foultitude < foule + multitude), done-
TUYECKOU MHUMUKPUH, KOrga 06I)II”pI>IBaeTC$I
(donernueckas ¢opma ciaosa (marie-jeanne <
marijuana, pingouins < pinceaux («pieds»),
étre de la pédale < pédéraste, contredanse <
contravention.

[[Iupoko mpencTaBieHsl B OOIIEM apro
CIAUHUIIBI, 06paBOBaHHLIe C MOMOIIBIO Pa3JIni-
HbIX CHCTCMHBIX M HCECUCTEMHBIX (bOHeTI/I‘IC—
CKHX TpoIrieccoB: attiger < aquiger «exagérer»,
clampin < clopin «individu quelconque, plutot
lent et paresseux», entraver < enterver
«comprendrey, feignant < feinéant «paresseux»,
frangin < frére, licher <lécher «boire», magner
(se) < manier «se hater», planquer < planter
«cachery», lamper < laper «vider (un verre)» u
T. 1. DTO CBUJICTEIILCTBYET O (PYHKITMOHATBHOMN
CIIMTOCTH (DPPAHITY3CKOTO apro C TMPOCTOPEUHEM,
C OﬂHOﬁ CTOPOHLI, U O W3BECTHOH TOJICPAHTHO-
CTH JIMTCPATYPHOI'O A3bIKa K JKCIPECCCUBHBIM
€IMHUIIAM TaKOTO POja — C JPYTOM.

Cpemu apyrux crnoco0OB TMOMOTHEHUS
CJIOBApHOT'0O COCTaBa apro, a, CJIca0BaTCJIbHO,
U UCTOYHHUKOB 0611161"0 apro oTMe4yacTCsa OHO-
marores (baffe, babines, bouffer, boum, briffer,

HAYYHBIN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y IPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



PEByanAT Hayunbtll pesyasmam. Bonpocel meopemuyeckoli

~ Xopowesa H.B., lllycmosa C.B. Mopgoao2uyeckutl aHaau3 AeKCUKU
HAyt‘IHbII/I DYCCK020 06uje20 x#ap2oHa u paHyy3ckozo obujezo apzo /,

RESEARCH RESUL TN npukaadHol auHegucmuxku. — T.5, Ne3, 2019
P

couic, craquer, dinguer, faf, fric-frac, Kiki,
bafrer, dondon, prouf u . 1m.), nekcukamu3a-
11 UMEH cOOCTBeHHBIX (bénard, bigophone,
bitos, catin, eustache, malabar, alphonse,
giton, pépin, pipelet u np.).

3akarouenne (CONCLUSIONS)

B menoM MOXHO ciernars 3aKiIO4YeHHE,
4TO JUIs CyIIECTBOBaHMA OOIIEro >KaproHa B
PYCCKOM $I3bIKE€ M OOIIEro apro Bo ¢paHIry3-
CKOM $I3bIKE CYILECTBYIOT OObEKTUBHBIE JIMHT -
BUCTHYECKHE TIpennochulku. Henmbss He co-
racutbest ¢ JILH.CKBOpPIOBBIM B TOM, 4YTO
<«OKaproH (...) SBOJIONHUOHUPYET K CIICHTY,
€CTECTBEHHO YCBAaMBAaeTCSI MM U HaXOIUT
BCTPEYHBIC JBIDKCHHS, YKIIAIbIBAsCh, TAKHM
0o0pa3oM, B paMKH HOPMAaJIbHBIX IPOLIECCOB
0o0byHOM xuBOM (...) peun» (CkBOpPLOB
1980: 182).

Ecnmu BBecTH omepaniioHaJbHOE TOHS-
THe CTpyKTypHOU nuctanuuu (bapuet, 1988:
190), To nmpu ycraHoBieHuu guddepeHIu-
aJIbHOTO TMPHU3HAKa «HAJINYME/OTCYTCTBUE He-
CHUCTEMHBIX MOP(}OIIOTHIECKUX 3JIEMEHTOBY
BBISBIISICTCS PACXOXKACHUE B M3y4aeMBIX 00b-
eKTax JIByX f3bIKOB. Pycckuii oOuuii >xapron
CTPYKTYpHO MEHEE TUCTaHIMPOBAH OT JIUTE-
paTypHO-pa3roBOPHON JIEKCHKH, 4eM (paH-
I[y3CcKoe o0IIee apro OT COOTBETCTBYIOIICH
nojcucTeMbl B 3ToM si3bike. Juddepeniu-
aNbHBIN MPHU3HAK MPU STOM HUMEET Tpagyaib-
HBIM XapakTep (MO CTENEeHH BBHIPAKEHHOCTH).
Bo ¢paniry3ckom si3bIke aKTUBHEE HCIOB3Y-
€TCsI SKCIPECCUBHBIN TMOTEHIMAN «IK30THYE-
CKHUX» Ui JIUTEPATypHOTO sI3bIKa CPENICTB
(aproTudeckux cI0BOOOPA30BATEIBHBIX dlIe-
MEHTOB, aprOTHYECKOT0 KOofa), a Tak¥kKe IMpo-
CTOPEYHBIX T10 MpHpoe mporeccoB ((oHomo-
rudeckue TpaHchopmalnuu, pa3IndyHOro poaa
ucKakeHust). «OTKpbITO» ofliee apro M Jyis
CJIOBOTBOPYECTBA, CIIOBECHOM UTPHI.

Takum 00pa3oM, COMOCTABUTEIHHBIN
aHanu3 MOPQOIOTHUECKUX XapaKTEPUCTUK
PYCCKOTO OOMIETo KaproHa M (hpaHIy3CKOTO
o01Iero apro Mo3BOJSET BBIABUTH OCHOBHBIC
TEH/ICHIIH B3aMMOJICHCTBUS JIUTEPATYPHBIX U
HEJIUTEPATyPHBIX OACUCTEM JBYX SI3BIKOB.
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